
Faust în Romîneşte 
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Literatura noastră de traduceri a fost sporitâ în timpul din 
nrml\ cu o nou11 oper~ şi îoc1l. cu una din cele mai puternice 
creaţii ale unuia din cei mai mari poeţi ai lumii : d. Gorun ne-a 
flat pe Faust în romineşte. 

Ce însamnrl o traducere, care sînt greutliţile ei şi ce în!>u
şiri se cer dela un traducn.tor, a arMat în aceastrt revistă., mai 
de mult, d. G. I. ( « Y. R)). voi. III, pag. 451 sqq ). O singurrt observaţie 
numai vreau să adaog: chiar dac11 .,traducătorul ar fi un poet tot 
atît de mare caşi poetul original şi congonial acestuia • traduce
rea totuşi n-ar putea egala originalul, căci greutatea de neinvins 
este crt trebue să creezi din nou, să găseşti în altă limbl\ şi cu 
mijloacele de care ea dispune, o formă potrivit11 pentru idei şi 
r.;imţiri care nu sînt ir.vorîte din propriul t~u suflet,-,,bucăţi din 
inima ta rupte"-ci din al altuia. Traducerile dar. oricit de reu
~ite ar fi, rămîn totdeauna, dupl'l. frumoasa expresie a unei po- · 
ete italiana · 

fiori di Dio, copiati in eera. 

In rîndurile care urmează îmi propun să cercetez întrucît· 
traducerea d-lui Gorun poate fi considerată ca o reală îmbogă
ţire a literaturii poetice romine, intrucit d-sa îndeplineşte acel 
:.1inimum de condiţii ce se cere unui traducrttor, anume rle a 
avea "măcar oarecare tale11t artistic'' . Dac11 d-sa va fi reuşit 
s11 ne redea, măcar cu aproximaţie, fondul operei lui Goethe. dîn
Qu-ne în acelaş timp pagini de poezie romineasc11 care să poatll. 
fi cetite cu plăcere, atunci, oric.ine cunoaşte cuprinsul, de o înăl
ţime filozoficll. şi poetici\, turnat intr-o formă desăvîrşită, al aces
tei opere la care Goethe a lucrat aproape şeizeci ele ani, va 
trebui să recunoascl:L că d. Gorun a făcut foarte mult. 

In privinţa fondului filosofic, se poate spune, cu oarecare· 
n~stricţii, că d. Gorun a reuşit, pe cît e cu putioţrt.; a tradus li
ler, foarte liber, dar a înţeles textul, n-a falşificat, î.n genere. 
înţelesul. Daci\ expresiile originalului îşi pierd in traducere ener
~ia, plasticitatea., cu un cuvînt poezia, asta nu se-ntimpUi din 
pricina lipsei de pricepere, ci cele mai adeseori din lipsa de talent 
poetic a traducrttorului. 
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In acest articol ne vom ocupa numai cu analiza formei în 
·care d. Gorun ne-a redat pe Faust în romineşte. 

Lu~m un pasaj, rlepild~ dela pag. 31. 

Şi voi, unelte, mtl batjocoriţi 
Voi roate, dinţi, cilindri, fi~re . . 
La uşă stam şi chei ave~ţ1 _stl-ml ~ţ1; 
Zăvoarele '-n zadar-ră.mm m nemişcare. 
Misterioasti 'n plină zi · 
Natura v!llul ei nu şi-1 desprinde, 
Şi dacă ea n'o va dezvălui, 
Şuruburi, p9.rghii, taina nu-i vor prinde. 

In aceste 8 versuri vedem amestecate, mră regulă, versuri 
. de diferite m~suri de 10, 9, 8, 13 şi 11 silabe. Şi aceasta, in traduce
rea d-lui Gorun, nu e o întîmplare, ci se urmează obişnuit, este 
un -sistem. Prin aceasta se pare c~ a vrut să redea mai exact 
originalul, clici în adevăr în versurile germane măsura variază. 
Decit numai, ce se pctriveşte în metrica germană, nu se potri
veşte în cea romină.. Metrica, sau mai exact, ritmica germană 

: se deosebeşte de cea romanică în general, prin aceea că se ba
zeaz!l pe principiul accentuării, pe cind cea romanică se bazeazi:t 
pe num~rul fix de silabe, adică pe miisură. De aceea în poezia 

· veche germană, singura simetrie cerută era acea a silabelor neac
-centuate (Hebungen), pe cînd partea neaccentuatrt a tactului 1) rit-

.. mic (Senkung) putea cuprinde mai multe silabe ~~i putea chiar 
lipsi. In poezia noul:'t. germană nu se mai admite lipsa părţil ac

·centuate din tact, macarcl:'t. poeţi moderni ca Roderich Benedix, 
W. Jordan şi R. Wagner au încercat st\. reîntroducl:'t. aceast~ par
ticularitate a ritmicei vechi germane . .Afară de aceasta in limba 
germanll. joacl:'t. un rol important şi cautitatea silabelor, adica 
timpul mai lung sau mai scurt întrebuinţat pentru rostirea unei 
silabe; pot fi silabe accentuate scurte şi silabe accentuate lungi, 
iar cele neaccentuat~ pot fi de diferite lungimi, astfel incit ger
manul îşi poate permite in ritmica sa, sl:'t. întrebuinţeze ca egale 
un dactil (-X X) 2} in locul unui troheu (-X). ori un anapest 
(XX-), in locul unui iamb (X-). Ritmica limbii rom!neşti, ca 
şi a oricărei limbi romanice, cere simetrie in privinţa 1111măruluz 
silabelor, crt.ci în limba noastră cantitatea joacă un rol mult mai 
puţin . însemnat, toate silabele accentuate fiind cam de o potrivi;\. 
de lungi, şi toate cele neaccentuate iar~şi cam de o potrivă de 
h~ngi, iar deosebirea între aceste doull. categor.ii puţin senzi· 
b~H1. ~farl:'t. d~ ~c~asta in speciai ritmica rominească este stăpî
mtă Şl de pnnCipml alterna/iei, adică de necesitatea de a ave:L 
cîte un accent din două în · dou~ Bilabe şi de aceea ritmele na-

1) Ceea ce se numeşte ~Picior.w to mell'ica clasicn şi'n Poelicile 
noastre. ' 

2) Din li~sll de semne tipografice, tn semJilm cu X silaba oeacren· 
tuata dm tact, Şl cu - silaba acceoluatil. a; 
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tm:ale l.imbi~ romîneşti sjnt numai doull.: coboritor (trohaic) şi 
s~eztor f~ambJC) .. lat!!. un ~xemplu pentru a la.muri cele spuse; 
sm~ pn~e.Ie trer strof6 .dm prefaţa pe care o pune Heine Ia a 
trera :drţJe a. vol_umulur sa..u "Buch der Liedflr 11 • Despărţim în 
vers~n tactunle, msemnînd accentele 1) şi numa.rul silabelor: 

Das ist 1 der a!Jre MărJchenwald ·! = 8 
Es di1~tet die Lfn!den biU!the! _ 8 
Der wim!derba!re M6nidenglanz = 8 
BezatJibert 'llein 1 Gemulthe = 7 
Ich 9ing 1 fiir~ass, 1 rind wie 1 ich gfng, = 8 
Erklang 1 es m 1 der Holhe. · = 7 
Das ist 1 die Nitchltigâll, sie singt ·= 8 
Von Lieb' 1 und Liejbeswe'he. = 7 
Sie singt 1 von Lieb' l und Lielbesweh' = 8 
Von 'rhrâlnen imd 1 von Litlch~n. ' = 7 
Sie julbelt Ao traulrig, sie schluchJzet so fr6h,=ll 
Vergeslsene Tral!lme erwaJchen. = 8 

Cum se vede, aceste versuri asa cte armonioase sint scrise 
in ritmu suitor, pl'!.strînd regulat simetria de accente (un vers 
4, un vers 3), dar fll.rll. sll. păstreze simetria numărului de si
labe, poetul înlocuind de mai multe ori tactul iambic (X-) prin 
cel anapestic (X X-). Imitînd aceeaşi schemă in limba romină, 
am mai putea dobindi versuri aşa de armonioase ca acestea?! 

In Faust însă, măsurile versurilor variază, nu numai din 
pricina amestecului anapeştilor între iambi, dar şi din alte pr.i
cini ; . anume Goethe, ca şi Scbiller, amestecll. uneori versuri de 
şese tacturi iambice, printre cele de cinci tacturi, şi în afarll. de 
aceasta îr:trebuinţeazll. de multeori aşa numitul Knittelvers, care 
prin definiţie e neregulat. Dacă d. Gorun ar urma pas cu pas 
originalul, reproducind exact schemele versurilor lui Goeth~, ar 
fi numai un mod greşit de a pricepe rostul unei traduceri, ar fi 
un exemplu de traducere, care vrind să. fie fidP.lă, este in reali
tate mult mai departe de original, fiindcll. impresia esteticl:\. ar dis
părea, lipsind forma noasMt. D. Gorun însll s-ar pl!.rea cll. a adop
tat în principiu ritmica germană şi o întrebuinţeazll. impr~unll. 
·CU cea romîneascli cum ii vine la îndămină, făcînd versun dl3 
diferite mll.suri chitAr acolo zmde in origmat sînt de măsuri egale, 
si viceversa· cind mrtsurile versurilor sale se potrivesc cu acelea 
ale originalu'lui, este numai o întîmplare; în general însll. nu se 

· potrivesc. . . 
Iatll. un exemplu dela pag. 40. Este traducerea admirabilei 

{lescrieri a prim11verii ;' despll.rţim în versuri tacturile şi aHHu
ram şi schema lingi:l. care notl~.rn mrtsurile, adll.ogind în paranteze 
şi pe acelea ale versurilo:; germane corespunza.toare. Schema ~ 

· facem aşa cum rezultll. din at.centuarea naturală a cuvintelor. 

1) Din lipsi! de caractere tipografic~ nn , putem pune accentul pe 
toate sunetele. 
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P~raiejle lanţuri 1 de ghiaţtt-au 1 rrtpus X- XIX- XIX-XIX -11 [10] 
L'a primrtjverii 1 privire 1 vrrtjită; X-XI-XIX -XIX- X11 [11] 
Speranţa'nlverzeşte 1 pe cîmp felricitli, X- X 1 X-X 1 X--X 1 X -X 12[ 8} 
Şi'n muntejle aspru 1 iattt 1. s'a dus X-X 1 X-X 1-XIX -10 [10] 
Iarna! cttruntă'nl puterea-i 1 zdrobilt~. -XIX··· XIX-XIX-Xll [ 9] 
De-acolo 1 trimijtegrindilnttslabâ X-XIX-IX-·XIX--Xll [ 9) 
Icicolo'nl şiraguri 1 pe cimpu·nlverzit, X-XIX- XIX-XIX -11 [llJ 
Dar nepnltincioasrtj,dispare 1 în grab!\; X-XIX-XIX- XIX- X 12[10]' 
Soarellui allbu-i e 1 nesulferit; --XIX -IX -IX-- 1 X -10 [10] 
Toate'nl culori 1 el vrea să jle'mbrace, -XIX-'j)<,- X 1 X-XlO [10] 
In noi ntijzuinţe 1 el totul\ reface ; X·--XIX- XIX- XIX- X12[10] 
Florijle înstt 1 tot mai jlipsesc, -X 1 X-X 1 X- lX - 9 [ 8] 
Oameni 1 găti ţi 1 ci-că lle-n lolcuiesc. -XIX -1-XIX -IX -10 [ 91 

Astfel rezult.ti schema din versurile d-lui Gorun. A vrut 
d-sa să redea intocmai versificaţia originalului ? De loc; versurile 
germnne au toate a!te m1lsuri şi sint în ritmu suitor, adică iambi 
amestecaţi cu anapesti. D-1 Gorun se pare clt a vrut sn. între
buinteza ritmul asa numit amfibrachic, adicrt iambi abundenţi, 
dar chiar din versul al doilea pune un frolzeu in tactul al doilea, 
în versul al 4-lea. un alt trolzeu în tactul al 3-lea, versul al 5-lea 
începe cu un troheu şi tot aşa versurile 9, 10, 12, şi 13; apoi 
ameste:;rt iambi puri în versurile 6, 9 şi 10 şi rezultatul e că acesle 
rînduri rima te şi încă cu rime aşa de iefl;ine, numai versuri nn pot 
fi numite. Şi acesta este un exemplu tipic, căci pretutindeni unde 
întrebuinţează această specie de n:tnm tot aşa alctt!Y.eşte d. Go
nm proza d-sale rimatâ. 

:Mai iat!t un exemplu, la care nu mai drtm schema, da~· 
desp1lrţim nur..~ai tacturile şi ini'iemnrtm accentele şi mrtsurile. 
E de la pag. 36, şi la Goethe versurile sînt compuse 11umai din 
iambi şi cu mrtsuri cu totul altele decit la d. Gorun. 

- Ce;i face 1 pe-aceia 1 incolo 1 s'apuce ? 12. 
- La cac::a 1 de vâ'năltoare ne-am j duce. 11. 
- Dar noi am 1 vrea la moalră mai bilne. 10. 
- En v'aş sfăituî slt 1 mergiţi la 1 bâltă. 11. 
- E dri1mul ]urit pâ.n!ac6lo 1 cât ţf~e. 12. 
-- 'l'u ce faci ? 1 

- Mt\. duc cu j ceata ceajlalt~. 11. 
Veniţi la 1 Burgd6rf cu 1 noi tmpre!ună 11. 
Sunt fete 1 frumoase 1 şi berea. e 1 bunrt. 12. 
Se'ncing pălruieli de 1 prima cla!sa. 10. •) 

1) Dar, at· Zil:(j cineva: D. Got•un poate a voit să fa eli i?mhi puri r. 
Să Tedem: .-

Sint re 1 tC> {ni 1 moas& 1 si h<! 1 rea 6 1 bună 
Se'ocing 1 par1~ 1 ieli dG· 1 primâ 1 clasă 1. 

Aceste ye1·suri nu sint VI.'L""uri nici dupl!. o schemn elin ol"ice poetică 
a el'ieărei literaturi. · • 
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Toţi arnftbrachii d-lui Gorun sint fa fel. Noi am dat .nu
mai două exemple. 

Iata. armoniosul ritmu ce trebue să fi răsunat în ure
chea d-lui .Gorun. Cll aş& cu adevărat trebue sll fie , ne convingem 
îndată ce examinăm versurile curat iambice-majoritatea- din 
traducerea sa. Voiu da o micn. parte din numeroasele exemple· 
pe care le am la îndl\mină, dar totuşi destul de numeroase pen
tru ca sll.. nu se par[!. că-I şicanăm pentru cîtev!t greşeli, ce se
pot întîmpla chiar şi la poeţi, şi pentru ca s!l. apară îndreptă
tită concluzia ce va rezulta dela sine. 
· Vom transcrie versurile. arrttînd în parantez pagina pe car& 
se glisesc în volumul d-lui Gorun, :;;i notînd accentele aşa cum 
rezultă ele din schema versului: 

O nu-mi vorbi dfl ,Mstriţa mul~ime (6) 
Ca.ini s!l. fii n'ai duce· un aşa trai l. (20) •.. !!! 

Un parantez : 
C!lm se vede din vers. 2. d. Gorun a scris cu o ireproşa

biH't ortografie academic!!. cuvintul "aşa", dar in vers i-a stil cit 
accentul. Şi nu e singurul caz. d. Gorun in general pare dl. pun& 
mai mare preţ pe ortografia a~adernicil, cecît pe regulele versili
caţiei rornineşti. Continuăm cn exemplele ; 

·Si mai întrebi de ce se strânge 
in piept inima-ţi chinuită? (21). 
Nu este-aci firea cea vie 
Ce Domnul omului o dete. (21) 
Ridică-ta ! bateci·i deschisă! (21) 
DuMri ce-n jurul meu plutiţi. 
H.llspundeţi-mi de m'auziţi! {21) 
Acti abia 'nţeleg vorba 'nţeleapt~ (22) 
Inima mea întreagll fie a ta! (23) 
Ah ! arta eete lungă 
Şi-i prea scurtă viaţa! (27) 
Da, ceea ce-a cunoaşte noi numim ! 
Dar ci:Je poate da dreaptă numire? (28) 
Din minte cum speranţa nu şi-a scos 
Un cap ce-aşa puţin poate M-ncapă. (28) 
Ia vezi colea ce strasnice fete. 
Hai, după ele de grabă M.iete. 
O bere tare, pişcător tabac 
Şi slujnici gătite"), acestea-mi plac ! (37). 
Nu, frate, nu-mi placi si'l. fiu jenat (37). 
Bum·i mei . domni, ~rumoase doamne: (38). 
Dommlle doctor, dumneata 
O mare cinste azi ne-ai dat. "(42) 

*) Bietul ~nvint 1t cilpM~r.t două accente. pe care nu le are şi a per· 
llut pe singurul care·! a>ea. 
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Aşa leM cel rosu'n caldă. bae 
Il logodea cu fioarea cea de crin. (45) 
Eu vM cum tremurind, fricos se sbate 
V!izînd c'a apucat urmă strl:\in!L ( 49) 
De ce aşa curind seacă isvorul 
Si iar ne las~'amar s~-i ducem dorul ? (51) 
Ce noi fâgMuim, rămîne-aşa 
Până'ntr'un fir ne ţinem de cuvânt. 
Dar d'astea să vorbim mai pe 'nţeles 
Al'dat'ne vom lua vreme mai multă ; 
Acum )nsă, Ml:'lria ta, ascultă 
Rugarea mea şi dă-mi drumt.il Ră jes (50) 
Plăcut oaspe ea totuşi, in veci nu va prea fi. (65). 
Vimelui, balsam suferinţei, 
Blestem, amorului suprem! (67) 
Nu prea slujeşte-aşit. el de plăCere 
Şi nu faci nimic fără profit. 
Spune pe faţă, ce simbde vrei? (69) 
Cu dincolo capM nu-mi bat 
Lumea de-acf de-ai sfărâmat 
Cealaltă fie ori şi cum. 
Acest p~mint îmi dă mii plăcer~a 
Şi-mi lumineaz'acest soare durerea {69). 
Prea sus oda.t~ m'am întins ; 
La fel pot fi numai cu tine. 
Dulnel cel mare m'a respins, 

· Şi firea tainele îşi ţine. 
Firul gândirii-i rupt pe roată. (72) 
Bunztl meu domn, toate" le vezi 
Aşa cum vede fiecine. (75) 
Tocmai aud umel pe coridor ! (76) 
Aceşti pereţi, boltile-aceste. 
Nimica după plac nu-mi este .... 

_ Nu vătl, n'aud, mintea mă laM (78) 
Tari'nvăţat, aş vrea s'ajung; 
Ce-i pe pămînt în lat şi'n lung 
Şi ce-i în cer, fire, ştiinţă, 
S!\. le p~trund toati'mpreun!\.. (79) 
Cand timpu-l foloseşti, repede sboară (79) 
Negnt pe pe alb, tot ce se scrie 
Nu-l pierzi, poţi sl:\. ţi-I duci acasrt. (81) 
Urmeaz' acest cuvînt, pe şarpe, v!\.rul meu 
Ş'o să te sperii cat semeni cu Dumnezeu. 
Ş-acum unde plecfim 1 

- Or unde ţi-a pllicea 
Lumeaceamică,-apoi cea mare vom vedea (85) 
Dar am vorbit cu el ultima oarn. 
De verii shi, ca.te ne mai spunea ! (92) 
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Ai şi, pornit s~-ţi lingi buzele, tu. (96) 
Bestil, mişei ! seamâ nu iau! (108) 
E!, ? sll-mi _zic_i Dom11U! Baron, şi basta (110) 
Z!l~"'~ M.'ntmzt pe scrin curata faţă (120) 
Ş a1c1. Dulce" fior m'a s11getat! 
C~aseiri intregi aici aş rămânea. (120) 
Cmdat de tot! Şi ce -o fi 'ntr'insul oare? 
Poate sl1. fie vr'uo z~log, pe care 
A dat mama ceva cu 'm prumutare. (123) 
Scummlt meu soţ, dll-i Doamne bine 
Nu s'a purtat frumos cu mine!... 
Poa.te-i şi mort! -0 chinuită-s foarte! 
De i - aş avea macar aChit de moarte! {127) 
Imi iau voi de-a dreptu-asa s!l. vin 
Şi rog doamnele mele Să mt\ erte. (128) 
Noi n'avem slugi, singtir!l. fierb şi cos (140). 
Când s'a nllscut, tata murise. (110) 
Oamenii liştia-s invaţaţi. (145). 
Şi când rlisare 'ncet lunci curattl. (H 7) 
Infarne ! piei îţi zic, iţi zic, sli piei 
Şi nu-mi rosti aici . numele ei! (151) 
Din fir in pl\r aici am ?.uzit 
Lecţii de ca.techism ce aţi luat 
Domm&lui doctor, sper, i-a folosit. (160) 
Domnt'tle doctor, nu te da 'nda.rlU! 
Sprin ten şi strins aci, cum te'ndreptez ! 
Afară cu frigarea ! tot cum îţi adl.t, 
Trage-i 'nainte! Eu parez. (168) 
'l'u Greto, vezi, ~şti tinerea 
E tot necoaptll. mintea ta 
Si'ţi faci trebile prost. (170) 
Să-ţi sfarm oasele de aş putea. (171) 

93. 

Am citat uumai 74 de asemenea versuri surde, căci n-am
vrat să supun la o prea iodelungatll torcură urechile cetitorilor,_ 
dar în traducerea d-lui Gorun, ele se num~rit cu sutele : numai· 
pănă la pag. 171 (volumul are 211), căci n'am putut ceti mai 
departe, -mi-am notat 318, şi bine ioţeles, numai dintre versu
rile cu ritmu curat iambic. 

Dar ciocnirea în.tre accentul versului şi .acela al cuvintf'}
lor, nu e singura priciot1. care face ca versurile d-lui Gorun sl:\. 
fie in cea mai mare parte prozl1. rimJ.tă, ci mai sint şi altele. 

Am amintit. mai sus c!l. in versurile romioesti accentele tr~
bue Să. Se urmPze din dOU;i in două silabe; aceste accente ins~ 
ou-s toate de-o potrivll. de puternice, ci in fiecare vers, după 
lungimea lui, 1. 2, 3 sau 4 dintre accente sint mai intense ; ele
se numesc accente primJpate; locuri fixe au, dintre accentele 
principale, numai acelea care s!nt la sfîrşitul versului şi acelea._ 
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.care cad înaintea pauzei 1
), ce desparte versurile mai lungi în 

·două părţi; celelalte accente pot cădea in mod variat. In vorbi
rea omenească îns~, precum accentele silabe!or se subordoneaztt 
acceniulu:i cuvînhdui, tot aşa accentele diferitelor cuvinte se su
·iJJordoneazâ acccntului propoziţiei şi la rindul său c~.ccentele dife
,ritelor propoziţii se subordonează unui accent mai puternic, ac
cmtul retoric, care stă pe cuvîntul ce are .::ea mai mare impor
tanţ<\, pe cuvintul pe care sentimentul vorbitorului li colorează 
·mai intens. In versuri, cuvintul care poartt\ accent;ul retoric, tre
·bue să cadă totdeauna sub un ac:::ent principal al ver~ului, nici 
vorbrl. că nu trebue st'l. cadă in pc~.rtea slabă, neaccentuattl. a tac
tului. In privinţa aceasta adevăraţii poeţi nu se·nşa.lă niciodatiL; 
la d. Gonm losll., cuvintul important din vers, acel care poartă 
accentul retoric, cade cele de mai multe ori tocmai in partea 
·Reaccentuatn. a tactului. Iattl.exemple, subliniind cuvintele cant 

· :j)Oartll accentul retoric: 

De nt't 1 eriun 1 eu, dritjmul prilbegi]ei 
Pe acest pamânt. ele mult îl absolvai (pag. 149) 
Eu ~) 61 creşt6am 1 şi ce 1 mnlt mă 1 iubea! (pag. 140) 
Nu zici, prin h'1ime-aşit 1 d3ţi nit 1 se cllJc (pg. 138) 
Credinlta mea!, iub.i/rea !1. rmule·alputltt/uitit? (pg. 132) 
De cel 1 ltău ai1 1 scăpc'tt i!. dar r~/ii {LU 1 rllmits (110) 
Şi si\jrutiirij! Ce, ~J t t't 1 mă vei 1 opri? (88) 
De scris apoi. sll.-mi scrii aşit 
De lH\.rlctl. dt'1h i stfmt ţi · ar 1 dicta l (81) 

căci tot ce ia. fiinta-aci 
E vredlnic in 1 ne<\nli 1 ia•· f.Jperi (56) 
Sai(Jtl, prea inlvăţitt ! domn şi 1 sUl.pfl.lne 
Prezentul unui om de treaM. 
înseiunjnă şi 1 ef, cn:idl, cevit (6) 4

) 

8tc. etc. etc. etc. 

Dacli nu accentuezi cuvintele sublinia.te-curn face d. Go· 
.run-se duce înţelesul ; dacti. le accentuezi, se distruge ritmul. 

Am dat numai citeva exemple. dar aş mai putea aclloga 
pe Hngă fiecare incrL cîte zeeB asemenea. Dacrt greşelile contra 
·schemei, distrug armonia muzicaln.,- acestea din urmă. clistrucr 
poezia intimtl., înţelesul. "' 

Un alt element care obisnuit serveste .la deosebirea versu
·ri_lor de proză şi cure conLrib.ue mult lâ frumuseţea şi expresi
VItatea versurilor, dar care u-lui Gorun ii serveşte toL.mai pen
-tru un efect contrar, este şi pauza. Cetiţi urmU.toarele exemple, 

1} AŞ•l numita cezm•d. 
~1 Eti, uu mamă. 
3) Ce, adica ... Cum! 

. • • • 4.) .N'am făcut ui~iodală. verf.~u·i, da1· ererl r:a d. Gnrun putea spune 
-a1c1 · "ln~eamni!, cred, ~~ el ceva·, ş• aluud ar li fo!:lt l>ine. 
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la care pauza e indicatl1 prin două liniuţi verticale ~!Ji observaţi 
şi ritmul: 

Ingerul meu, nu te 'ngriji. 
Iat-6 sticluţă. 11 Torni trei picături 
Intr'im pahar ş'o va cuprinde'n pace 
Ş'adânc ~omm'tl blande-i naturi (pg. 159). 
Mâ supăram eu, li crt pe dumneata 
S:a fiu mai supăratll. nu puteam. (H3) 
Dar hai ! de-atâta flecăne m'am scârbit; 
C~ci ai dreptate, 11 mai ales că sunt silit. (1~7) 
Un lănţuşor azi, il maoe-aceşti cercei ; 
Le vede mama, 11-i spui ceva şi ei (128) 
li'rumoasll. domnişoarll, !1 pot să îndrăznesc 
Braţt:1-mi să-ţi ofer, Il ca să te'n soţesc ? (115) 
Poftim un cântec! 1\ zi-! din când in când. (114:) 
H&i. spaima lumii, lr mîl cunoşti acum? (109) 
Ce ma.rai, câne! il -accentele divine ... (51) 

etc. etc. etc. etc. 

De unde se vede că pauza cerută de înţeles nu coincide 
deloc cu pauza. după schemă, - ceea ce face ca. chiar dac!l. ver
sul e corect după schemn., cetit Jevine amorf. 

Ş-apoi contopire intre două sunete desp~rţite prin semnul 
exciamării ! 

Şi nu e o întîmplare, e lucru obh;muit: 

Asta-i minciună. !-auzi. să. minţi pe pat de moarte! {133). 
Doamnei--un bărbat aşa cuminte (146) 
Zi-i f~'ricire !-amor l inimt\! Dumsezeu ! (156). 

Er.clamaţi, dacă puteţi' 
Contopirile dmtre sunete despărţite prin virgule, nu !e mai 

relevez. 

'roate exemplele de pănă aici, le-am luat numai din acel9 
. vt:rsuri pe care d. Gorun a avut intenţia să le faca. regulate, cu 

ritmu iambic. Cit de armonioase c;int şi acele versuri neregulate, 
în co.re ~ vrut să imiteze Knittelversurile lui Grothe, cetitorul 
poate judeca prin comparaţie, din exemplul urm~tor: 

D. Gorun pg. 53, Gat/te. 

E prins unu-aci, ascultati! Drinnen gefangen i-st einer ! 
~u vă luaţi după urma !ni, staţi! Bleibet haussen, folg' ibm keiner! 
Ca vulpea 'n curs!l. c!\.ztl, Wie im Eisen cler Fuchs, 
Bn.trân diavol! geme acu. Zagt ein alter Hollenluchs. 
Dar aide, păziţi ! Aber gebt .Acht! 
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Plutiţi încolo, încoace plutiţi ! 
In sulil şi'n jos, 

Schwebet hin, schwebet wider, 
Auf und nieder, 
Und er hat sich losgemacht. 
Konnt ihr ibm notzen, 

Si iată. din greu l-am scos. 
De puteţi s~-1 scăpaţi, 
Sus toţi, nu-l lăsaţi ! Lasst ihn nicht sitzen ! 
Cilci şi el tuturor 
Ne-a fost spre-ajll.tor. 

Denn er tat uns allen 
Schon viei zu Gefallen. 

Nici cele mai reuşite versuri regulate de-ale d-lui Gorun 
n-au armonia acestor Knittelversuri ale lui Goethe. Si chiar dacă 
ar fi reuşit slt imiteze perfect schema versurilor ger'mane, ce-ar 
insemna? Parcă schema face poezia? Schema este partea ex
tern~. fiziclt a ritmului, care se poate mltsura şi număra, dar 
adev~ratul ritm îl dl:L poezia care se afllt in sufletul poetului, care 
este incomemmrabilă şi pe care niciun tratat de metrică nu 
ţi-o poate arăta '). Pe aceeaşi schem!l. trohaică, Gcethe cîntă. glu· 
mind: 

Fand mein Holdchen 
Nicht daheim, 
Muss das Goldchen 
Draussen sein. 

Şi tot pe aceiaşi schemlt Schiller cîntlt uu marş funebru : 

Von dem Dome 
Scbwer und bang 
Tont die Glocke 
Grabgesang. 

(Exemplul e al lui Karl Vossler, Positivismus und Idealis
mlls in der Sprachwîssenschaft, Heidelberg 1904, pg. 86). 

Sau în ron,1ineşte; Goga: BlHrîne crai ! A fost de mult 
Clt s'a schimbat atît de-atunci, 
Seoinul razelor de soare 
Şi faţa florilor din lunci 

Coşbuc: Trei paşi la stînga linişor 
Şi alţi trei paşi la dreapta lor 
Se prind de mîni şi se desprind 
S-adunlt cerc şi iar se 'ntind ... 

Cum a simţit şi cum a redat d. Gorun poezia din Faust, () 
putem vetlea din analiza unui flingur pasaj. 

După ce Faust a fost la vr~jitoarea care i-a dat sn. be& 
acea poţiune, despre a c!trei efect. Mephistoptteles . zice: 

i) n1ndurile de mai sus ale d-lui Gorun, nu sint vet·smri, cu toate eli 
llU rima. Ştiam cA exist!l proz! ritmată. lata acum şi proză rimată. 
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Du siehst mit diesem Trank im Leibe 
Bald Helenen in jedem W eibe, 
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se 1ntllneşte pe drum cu :Margareta şi fulgerâtor se simte cu
prins de. o patimrt nebun~ ; in pornirea lui. cu atit mai neinfri
m~t:l: cu . cît era. pur genzualri, el izbucneşte: 

·Btim Himmel, dieses Kind ist schijn! 
So etwas hab' ich nie gesehn. 
Sie ist so sitt-uncl tugendreich, 
Und etwas schnippisch doch zugleich. 
Der Lippe Rot. der Wange Licht, 
Die 'l'ags der \VPlt vergess' ich's nicht! 
\Vie sie die Augen niederschlftgt. 
Hat tiM sich in mein Herz geprâgt; 
"\Vie sie kurz angebunden war, 
D::;s ist nun znm Ent.ziicken gar! 

Ş-apoi adrestndu-8e c."!tre l>Iephistopheles: 

llor'<lu musst mir die Dirne schaffen! 

Intreaga. patimi\ 'nrtvalnicrt a lui Faust se vede din aceste 
vErsuri, toate alcătuite dm cite patrn tacturi iambice, toate ter
minlltl} in rime masculin;! ~i cuprinziu_d api'oape numai cuYinte 
'illtillosilabice (43 din 1)0). 

I.:ttil p:1sajul în traducerea tl·lui Gorun: 

O, "Joamuc, Cf! coj)ilJ: 'ncintlitoare! 
N'am mai vi,zut a~ a ceva sub soare. 
At!t uo cuminte ş.( asezaLr~. 
Totuşi puţm cam· ali1itată. 
Alt! buzele roşii. lumina. feţii. 
Plllt.i-mi-vor 'n·tinto tot urumnl vietii! 
Sub pl11oape ochii cum şi-a ascuns,· 
Adint: in inimft mi-~. pinrnns; 
Şi ce rllspnns neted mi·:t dat, 
O da., o da,- m'a incintat ! 

:Mai poseM." acestC' vers tiri lungi tie 11 şi 12 silabe şi ter
minP.te toP..te in rinie femilli111', acel tempo violent care vibreazl'l. 
<le pRtîmă al versurilor lui Goethe? Dar ritmul! Iambi surzi, 
aaJfibmchi informi, ciuc-i mai poa.te şti!_ (ind dupa aceste ver
suri, f;mst ii spuue lui Meph_isto : 

AsculUt, fata-aceasta Imi trebui negreşit! 

iţ.i J>Tlre o sJmp}i:l ... funfaronadl\. 
Nnrnai intr-ull singur punct 1-:.t urmat 1.1. Gorun aici pe 

7 
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Goethe : in sirul rimelor, toate împ~rechete; cu aceast!i ocazie 
observlim, ci în general, in privinţa înşirttirti' rimelor, d. Gorun 
urmeaztt aproape cu sfinţenie originalul, dar numai in privinţa. 
însiruirii, cl\ci "în ce priveşte felul rimelor, acolo unde Goeths 
hnbineaz~ cu mliestrie potrivit fondului, rimele masculine cu 
femenine, d. Gorun îşi înşiră cite 10-12, de ac:elaş fel, rimele 
sale incolore, în majoritate fom,e gramaticale. Cint: vrea să vadit 
exemple pentru aceasta, s!i cerceteze mai ales pag. 31, 34:, 6G 
etc. Eu nu mai citez niciun vers. Că utilizarea unui anumit fel 
de rim~. după natura conţinutului, nu este indiferePtă, s·a putut 
vedea din exemplul de mai sus. Rjma masculină este mai po
trivit~ pentru un fond mai energic, violent, pentru sentimente 
puternice şi bucurii mari şi desper!\ri sfişietoare ; rima femeoinl 
din potrivit, pentru un fond gingaş, blajin, potolit, elegiac. Iu 
cDaspărţire11 Eminescu întrebuinţează aproape ezcluziv numai 
rima masculină (numai 2 rime femenine), f\indcă fondul il fo!·· 
mează o desni\dejde concentrată, violentă, un sentiment }3UtP.rnic 
si actual in sufletul poetului; in Jloezia cDe cite ori iubito», in 
care sentimentul e elegiac, potolit de timpul aşternut la mijloc, 
e numai în amintire, rimele femenine predomină. 

Chiar .în poezia francez~, in care tradiţia · a impus sistemul 
alternl1rii rimelor masculine cu femenine, poeţii citeodat!\ au în
trebuinţat numai rime de un singur fel, pentru a-şi · traduce ma~ 
adecuat sentimentele lor. (v. A. Dorchain, L'Art des Vers 122 sqq). 

In acest articol, pentru uşurinţa discuţiei, am tratat IY3 
categorii diferitele greşeli,-ceia ce ar putea sl1 facn. pe cetitot 
s~ creadll ca. unele versuri au unele greşeli şi alte versuri al
tele; dar, adesea, cnm poate constata cetitorul, din exempie!e 
citate, acelaş vers cumuleazl1 mai multe din grp.şelile arătate. 

Un "critic" analizind intriga(!) din Faust, proclamase o perit 
d-lui Gorun ca cel mai insemnat eveniment literar al anului tre
cut, al anului în care d. Brătescu-Voineşti atip~rit "rn· lumea drep
tăţii" şi d. Sadoveanu ,,Mormîntul unui copil". După o cercetare am~\.· 
nunţită, fA.cutl.\. fără părtinire şi fărâ pal.imll, ajung la încheerea el 
opera d-lui Gorun este o monstruozitate; nu crod şa exist!:' în limba 
rominll., adunate la un Joc într-un singur volum. mai multe ver
suri rele decît în această traducere a lui Faust. - Dacă receu
zenţii d·lui Gorun i·ar fi cetiL volumul, sîntem convinsi d\ ar ft 
ajuns la aceeaşi concluzie. · 

Constantin Botez 

-AdJoqat la. corecturu.-Dupatiparirea at·licolnlui, am cetit pe ar.el ~! 
d-lui Pop dm ~Couvorbil"i Literare". Greşelilo dtl traducere pe can~ d-sa le 
~xplir.ii. prin :-d~fe~lul de _a jerl6 _idtl~a t.le dt"agul ritmului şi a t·imei~, (ce 
lei de rtlm ŞI runa, au vazut eeblom) n-ar pntea explica faptul .că t·fec
tul produs de noua lrnducerc romineaseii dio Faust, nu e atit de IHtlernie". 
cu!n :z:ic d. Pop. sau mai exil el d1 a fost rhiar oul; ci se · explică munai 
prm lipsa _tub~!!. de. t~leol pot' tic a lraduc~toruiui, c:are a reuşit ~ distrugil. 
toatn poez1a dm ~mgtnlll.-Afirmarea d-lu1 Pop c:l d. Goruh .e de;~lw de 
sl~pin pe ver;5~ ş~ cii a redat ,.for~a şi ritntul origiuRiului"· nl se pare .:n 
altla mai cunoa.,a, cu dt d. Pop c1tea1ă insuş versuri greşitE' de ale d·iui 
G•lfUD. o -


